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Y cTarTi AOCHIIKYIOTECS 0COONUBOCTI MEepeKIaay AMOHCHKOTO aHIMalliiHOTO
¢inemy Spirited Away (2001) pexucepa Xaso Misgzaki aHIIiHCBKOIO,
(GpaHIy3bKOI0, MOJBCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MoBaMu. OCHOBHY YyBary
30CEepeKEHO Ha CKIAAHUX MDKKYIBTYPHUX BHUKIIHKaxX, fKi MOCTAIOTh Hepes
HepeKnagadeM Al BiATBOPEHHS CEMIOTUYHO HACHUYCHOIO Ta KYJNbTYypHO-
cnenudiuHOro TEKCTy. AHaTi3 OXOIUIIE Tepekyal BIACHUX Ha3B, (opM
BBIWINBOCTI, KyJIbTYPHO MAapKOBAaHUX MOHSTh, & TaKoX (OJBKIOPHUX Ta
pENriiHUX eNeMeHTIB, 10 € BAXJIMBUMHU MJIsi TOOYJOBH YHIKaJIbHOTO
HapaTUBHOTO BCECBITY.

Oco6nuBa yBara NMpUIUISETHCS TPaHCIALII MOBHUX O3HAK, sKi (OPMYIOTh
XapakTep MEepPCOHAXIiB Ta IXHIO COL{aJbHY i€papXil0: BUKOPUCTAHHS
SMIOHCBKUX TOYECHUX CYy(]ikciB, (opM 3BepTaHHS, CTYIEHIB BBIWIMBOCTI, a
TaKOX BapiaTUBHOCTI PEricTpy W TOHAIBHOCTI B Jlialorax 3aJIe)KHO Bij BIKY
Ta COLAJIBHOTO CTaTycy MepcoHaxa. PO3IISIHYTO BUIIQAKM 3HUXKEHHS a00
HelTpanizamii CTUIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBIEHHsS y Tepekiaaax, o
BIUIMBA€E Ha CIPUHHATTS XapakKTepiB.

TakoX aHANI3YeTbCS TOHATTS TaK 3BAHOTO «IIOPOXKHBOTO IIEHTPY» —
XapaKTEpHOI PUCH AMIOHCHKOTO HApaTHUBY, IO Nepeadadae ynoBiIbHEHHH TeMII,
nay3u, eMOIIIifHY THIIY Ta BIICYTHICTh 3aiiBOTO MosicHeHHs. L{eit HapaTuBHUI
npuiioM 4acTo He Mae MPSMHUX BiANOBITHMKIB y 3aximHill Tpagumii i crae
BUKJIMKOM [UIs TepeKiiajada, B pe3yiabTaTi 4oro B MEpeKnaji THIIAa iHKOIU
3alIOBHIOETHCS] 3ByKaMU Ta/abo clIoBaMH, I100 3a70BOJBHUTH OYiKyBaHHS
3aX1IHOTO PELHUITIEHTA.

OkpeMo MpoaHai3oBaHO BUOIp MK CTpaTerisiMu OJOMAITHEHHS Ta O9Y>KEHHS
y KOXHIH MOBHIIl Bepcii 3 ypaxyBaHHSM JIOKAaJIbHUX HEPEKIANAIBKUX
TpaauIii 1 HipoBoI aynuTopii. JlocmiIxKeHHs OEAHY€E epeKIa03HaBUUi Ta
KyJIBTYPOJIOT1YHHH IiIXOAHU i IEMOHCTPYE, K Nepeknaf hiapMy Spirited Away
OanmaHcye MK CXifHOI0O crenn¢pikor i OuiKyBaHHSAMH 3aXiZHOTO IIIAAada,
a TaKoX SIK Pi3HI MepeKIaAalbKi pillleHHs! 3MiHIOIOTh 1HTEPIPETAII0 TBOPY
Yy MDKKYJIBTYPHOMY IpocTopi. 30Kpema, 3po0JII€HO BHCHOBOK, IO AT BCiX
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MIPOAHANI30BAHUX MEPEKIAIB XapaKTEpPHOIO € CTpaTeris OJOMAlTHEHHs, 110
CBIAYMTH NPO KYIBTYPHY OJIM3BKICTh €BPONEHCHKUX MOB OJIHA 10 OAHOI. BTiM
aHTJIOMOBHA Bepcis (ijbMy 3HAUHO IHTEHCHUBHIIIE BAAETHCS /IO OIOMAITHEHHS,
1110 TIOB’SI3aHO 3 BIUTUBOM cTyxii Disney 1 mparHeHHsIM aganTyBaTH TEKCT MiJ
MPOTHO30BaHI OYiKyBaHHS aHIJIIOMOBHOTO Iiisifada. HaromicTh (paHIily3bKa,
YKpaiHChKa Ta IOJbChKA BepCii JEMOHCTPYIOTh OLIBIIY BiAKPHUTICTH 10
OuyXeHHs, 30epiraroun 06arato eJeMeHTIB OpUTIHAJIBHOI KyJIbTYypH 6e3 cripod
iX mosicHuTH ab0 CIIPOCTUTH.
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The article explores the specific challenges involved in translating the Japanese
animated film “Spirited Away” (2001), directed by Hayao Miyazaki, into
English, French, Polish, and Ukrainian. The primary focus is on the complex
intercultural issues faced by translators in rendering a semiotically rich and
culturally specific text. The analysis includes the translation of proper names,
expressions of politeness, and culturally marked concepts, such as folkloric
and religious elements essential to the construction of the film’s unique
narrative universe.

Special attention is given to the linguistic features shaping character portrayal
and social hierarchy, such as the use of Japanese honorifics, forms of
address, levels of politeness, and variation in register and tone depending on
the character’s age and status. The study examines cases in which stylistic
nuances are reduced or neutralized in translation, thereby influencing character
perception.

The concept of the ‘empty center’ is also discussed — an inherent feature of
Japanese narrative that is characterized by a slow tempo, minimal explicit
explanation, meaningful pauses, and emotional silences. This narrative device
often has no direct equivalent in Western storytelling traditions and poses a
challenge for translators, who may feel compelled to fill moments of silence
with sounds or words to meet the expectations of a Western audience.

The article also analyzes the choice between domestication and foreignization
strategies in each language version, taking into account local translation
traditions and the target audience. Combining approaches from translation
studies and cultural studies, the research demonstrates how the translation
of “Spirited Away” negotiates between Japanese specificity and Western
expectations, and how different translational decisions reshape the interpretation
of'the film in intercultural space. The study concludes that while domestication

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 99 (2025) ISSN 2414-1135



is a common tendency across all analyzed European translations — indicating
cultural proximity among these languages — the English version relies more
heavily on domestication. This is attributed to the influence of Disney and
its goal of adapting the film to suit the expectations of a projected English-
speaking audience. In contrast, the French, Ukrainian, and Polish versions
show greater openness to foreignization, preserving many elements of the
original culture without attempting to explain or simplify them.

I[MocTanoBka nmpo6aemu. SNOHCHKHUN aHIMAIIiN-
uHuil ¢inem Sen to Chihiro no kamikakushi (Spirited
Away) pexucepa Xaso Misnzaki [Miyazaki, 2001]
3M00yB BHHITKOBY IOMYISIPHICTE Y BCBOMY CBITi,
CTaBILM NMPHUKJIAZAOM YCIIIIHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMY-
HiKallii Ta TPaHCHAI[IOHAJIHHOTO KYIBTYPHOTO TIPO-
nykry. [lonpu akTUBHMI HayKOBHIA iHTEpEC JI0 I[LOTO
(binpMy, TepeBaXkHa YacTHUHA AOCTIKEHb 30Cepe-
JOKYEThCS Ha HOr0 CHMBOIIII, (DONBKIOPHUX MOTH-
Bax, IHTEPTEKCTyaJIbHOCTI 200 MCUXOJIOTIYHIN Xapak-
TEPUCTUI TIEPCOHAKIB.

OpHUM 13 YaCTOTHHX MiAXOMIB € IHTEpIpeTarlis
¢inpMy Kpi3b IpU3MY CydacHOi IOOalbHOI CHUM-
BOJIIKM, IIO BUSIBIISE YHiBepCaJbHI MOTHBH (IIOJO-
pOX, Kpu3a, pyiHyBaHHs inuimii) [Vifluales Sanchez,
2025]. Y cBoemy pocinimkeHHi Spirited Away and Its
Depiction of Japanese Traditional Culture Merymi
SIma ananizye, K QiIbM pernpe3eHTye KIOUOoBi ee-
MEHTU TPaIULIHHOI SAMOHCHKOT KYJIBTYpH 3 MOIJISIIY
BueHHs K.I. FOHra. ABTOpka miAKpeciioe BaxKiu-
BiCTh KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY JIsl PO3yMiHHS CUMBO-
JIKH ¥ HApaTUBHOI CTPYKTYpH cTpiuku [ Yama, 2018].
B. IMamacraBpoc po3risigae obpaz K06abu (romoBHOI
aHTaroHicTku Spirited Away) Sk BTIJICHHSI apXETHITY
Monstrous Mother B AmoHCBHKIHM aHiMarii. Jlocia-
HUIISI JOXOAWTH BHCHOBKY, IO 00pa3 MEPCOHAKKHU €
KOHCTPYKTOM TJIOOANBHUX 1 CeNU(ivHO SAMOHCHKHUX
MICUXOAHATITHYHUX MOJIETIeH, OCKIJIbKH MOEAHYE YHi-
BepcajbHi IeHAEPHI CTEPEOTUIH 3 TOKATbHUMH KYJIb-
TypHUMH ysiBIeHHsMHU [Papastavros, 2023, p. 1157].

[HIII  JOCHIHWUKA 3BEpPTAIOTBHCS A0 BUBYCHHS
MOPAaJIbHUX I[IHHOCTEH SITIOHCHKOI €THKH Ta CUCTEMH
BUXOBaHHS, 1HTEPIIPETYIOYM CTaBJIEHHS TOJOBHOL
repoiHi ¢ineMy 10 cebe, 10 HIIHX, 10 TPUPOJIH i HaJI-
MIPUPOIHOTO, & TAKOXK A0 cycrinbeTBa [Noviana, 2020].
CriocobaM perpe3eHTallii HOCTaNbrii Ta mam’sTi B
Spirited Away npucssiueHa podora A. Caeiina, B kil
aBTOp JEMOHCTPYE, 5K XyIOKHi 3ac00U (QibMy cripu-
SIOTh YSIBHOMY 3aHYpPEHHIO B MHUHYJIE, BUKIIUKAIOTh
mMOOKI HOCTasbriiiHI nepexuBanHs [Swale, 2015].
VY nocnimkenni JI. Kaprepa po3misiHyTi 0coOMUBOCTI
napareKcTyalbHUX MaTepianiB Spirited Away (KiHOTO-
CTEpiB Ta TeaTpalbHUX TPEWNepiB), cTparerii mpocy-
BaHHSA (QiIbMY Ha Pi3HUX PUHKAX Ta B Pi3HUX Mefia Ta
3B’S130K MK TEKCTOM 1 LILOBOIO ayauTopiero [Carter,
2018, p. 48]. Y Spirited Away tnaaad cnoctepirae 3a
(aHTaCTUUHMM CBITOM O4MMa AUTHHHU — Tixipo, ajis
SIKO1 LIeH TPOCTIp AyXiB, AEMOHIB 1 BiIbOM MOCTAE SIK
ysBHA peajbHICTh, CBOEPiJHA BTEYA BiJl TPUBOT i JHC-
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xoMdopTy peanbHoro cBity. Boqnouac cam X. Misia-
3aKki 4epe3 II0 HapaTHBHY CTPYKTYpY BHCIOBIIOE
CBOE KPHUTUYHE CTaBJICHHS N0 MoOJepHizamii Ta ii
PYHHIBHOTO BIUTMBY Ha JIIONCHKY €MOLIMHICTH, MIXO-
COOHMCTICHI 3B’A3KM W TpaauuiiiHy KyaeTypy [Athira,
2023, p. 2-3].

Oxpemuii HanpsiM AOCHTiIKEHb Spirited Away cTo-
CY€EThCS IHTEpIpeTaIlili eKOJIOTIYHOI MPOOJIEMaTHKY.
Tak, T.B. Jlin 3BepTaeTscs 10 CUMBOJIIYHOTO BUMIPY
00pa3iB MepCcoHaxiB, IO PENPE3CHTYIOTH 3a0pyi-
HEHHS HaBKOJIMIIHBOTO CEpPEelOBHINA, Ta TPaAMLIiii-
HUX CHMBOJIIB TPUPOJH, OLIAJJIMBE CIIOKUBAHHS i
MapHOTPaTCTBO, JYXOBHICTb, CITiBICHYBaHHA IIpH-
poau ¥ NIOMUHM, a TaKOXK TpaHCOpMaIlist COIlialb-
HUX 3B’S3KIB MiJ BIUIMBOM Ii1o0aii3amnii i TEXHOr€H-
Horo po3BUTKY [Lim, 2013, p. 154]. ¥V cBoilt poboti
A. Artipa 3a3Hayae, mo X. Misi3aki 3BepTaETbCS Y
¢GinbMi 10 €KOJOTIYHUX TEM Yepe3 peakiiito repoiB
Ha 3MiHU B SIMTOHCHKOMY TPaAMLIHHOMY CTHIII KHTTSL.
BomgHouac pexxucep 3aiiicHIOE crpoOy BiATBOPUTH
i 30epertu Oaraty SIMOHCHKY KyJIBTYpHY CHaILIHHY,
BILTITAIOUM B HAPATUBH (QOJIBKIOPHI MOTHUBH, 00pa3u
OyxiB (kami) Ta HOCTaNbIi4YHi, HACHYEHI 3EJICHHIO
neizaxi [Athira, 2023, p. 1-2].

[Nomnpu (aHTaCTUUHICTH CHKETIB, MiOMOSTHYHI
HapatuBu X. Misii3aki He € BilipBaHMUMH BiJl pealib-
HocTi. HaBnaku, #ioro ¢inbMu 300paxyroTh yITi3Ha-
BaHi JIFOJICHKI JIii Ta MOBCSAKICHHI TPY/IHOII, 3 SKUMHU
CTHKAEThCS TePOH Mijl 4ac CBOET MOJOPOXKI — SIK 30B-
HIIHBOI Pi3MYHOT, TaK 1 BHYTPILIHBOT AYXOBHOI. AHi-
MarliiiHuii cBiT, 300paxenuii X. Misa3aki y Spirited
Away, CIOBHEHUH MpIiHIMBUX Bi3yallbHHX 00pa3iB i
PETENBbHO MPOLYMaHOI CIOXKETHOT KOMITO3HLIIT OCTaE
SK 3pa30K apXeTUITHOT OAOPOXKi Tepost, IO BiANOBI-
Jlae KIacH4HiN cTpyKTypi kBecty [Wu, 2016, p. 191].

Hebarato po0it npucesiueHi nepexnany (piabmy.
Tak, JI. Cangepc po3misgae npodiieMy 0OMeKEHOCTI
TpaguLiiHUX MOJeNel cyOTUTpYBaHHA 3 (POKYCOM Ha
Jianorax, o MPU3BOAMUTH JI0 3HAYHOT BTPATH €KBiBa-
JICHTHOCTI MK CyOTHTpPaMu Ta OPUTiHATBEHUM JIiHTBi-
CTUYHUM 1 EKCTPAIIHTBICTHYHUM 3MICTOM (ibMy.
ABTOpKa MPOTIOHYE CEMIOTHYHY MOJENb MepeKiary
cyoTuTpiB Spirited Away, WO JNO3BOJISE TIEpeIaBaTH
HE JIMIIIC MOBHUM, a 1 Bi3yabHMIA KOHTEKCT [Sanders,
2022]. K. Acakypa npucBsiay€e I0CIiIKEHHS 0COOIH-
BOCTSIM Tiepekyany Spirited Away aHITIHCHKOIO Ta
MopTyranbchkolo MoBamu [Asakura, 2019]. Aprop
3ayBaXKye€ PO TEHJICHIIIO IO OJIOMAIITHEHHS B aHTITii-
CBKOMY TIEpeKJIajli Ta 0dy>kKeHHs (0COOIMBO y CyOTH-
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Tpax) B MOPTYraJbChbKOMY, BAKOHAHOMY HE 3 OPHIi-
HaJly, @ OTIOCEPEAKOBAHO 3 aHIIIHICHKOTO MEPEKIIamy.

Bonrouac mpo6iieMa aymioBi3yallbHOTO IEPEKIaLy
Spirited Away €BpoONeHCHKUMH MOBaMH (30Kpema,
(paHIy3bKOI0, TOJBCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO) 3alu-
LIA€ThCA MAJIOJOCHIHKEHOI0, X04a CcaMe IepeKiiaj
€ KJIIOYOBHM YMHHHUKOM, SKUH BU3HA4Ya€ PELEILil0
¢binmpmy 3a mexxamu Smonii. B ymoBax mmobariza-
1ii, KoJu misfadi 3 pi3HUX KYJIBTYp Jenaji JacTimie
CIIO)KMBAIOTh KOHTEHT, CTBOPEHHUH 3a MEXaMH IXHiX
JIOKaJbHUX TPaIulLil, NepeKyaj CTaE HE JIMLIE TeX-
HIYHUM 3aCO00M TiepelaBaHHS 3MiICTy, a W 1HCTpy-
MEHTOM KyJBTYpHOro nocepenuuursa. Ilepexianaq
ONHHSETHCH TIepel HEOOXiTHICTIO 30eperTH Kylb-
TypHOCcTenn(pidHi 0COOMUBOCTI OpUTiHANY, BOIHO-
Yac alanTyo4d 1X O O4iKyBaHb IIIHOBOI ayqHTOPIi.
VY Bumnagxy 3i Spirited Away 1ie CTOCYETbCS HE JTUIIIE
OKpEMHX JIEKCHYHHUX OIWHMIb, a W TaKUX [IUOWH-
HUX KOMIIOHEHTIB, SIK CTHJIICTHKA MOBJICHHS IEpCO-
HaXIB, COIialbHA i€papXisl, )KaHPOB1 KOAM Ta HaBiTh
HapaTHBHA Iay3a — EJIEMEHT «IIOPOXHBOTO IIPO-
CTOpY», TpPUTaAMaHHUN AMOHCHKiN KyibTypi. Came
Il ACHEKTH, M0 € CYTTEBUMU I PO3YMIiHHS (PUTBEMY,
MOXYyTh OyTH 3MiHeHi abo HeWTpaizoBaHi B TpO-
Leci nepexiiaay, 1o, CBOEI 4eproro, popmye HOBY —
riOpuaHY — KyIBTYPHY II€HTUYHICTD TIIs/1a4a.

Metoo poOOTH € BH3HAYCHHs OcOOIMBOCTEH
ayIioBi3yalbHOTO TEepeKiIamy SIMOHCHKOTO aHiMaIlii-
Horo QineMy Spirited Away anrniiicbkoro, ppaHILy3b-
KOO, TIONIBCHKOIO Ta yKpaiHChkoro MoBamu. Cepen
OCHOBHHX JOCIHIPKyBaHUX €JIEMEHTIB — CTHJIICTHKa
MOBJICHHS HepCOHaJKiB collianpHa iepapxis, )KaHPOBi
KOZM, IEPEKIIaJ iIMEH, KyIbTYpo-crierinidni peanu Ta
HapaTtvBHA may3a. JlochimxeHHs Mae Ha MeTi 3 Acy-
BaTH, SIKUM YMHOM MEpPEeKia]] BILUIMBAE HA PELEMLI0
(binpMy B IHIIMX KyJIbTypax Ta SKOK MIpPOI0 TpaH-
c(hopMyeThCsl KyabTypHA iJCHTUYHICTh OpPHTiHAIIb-
HOTO TEKCTY B Pe3yJIbTaTi epeKIaJalbKUX pillleHb.

OO0’eKT HOCHIIKEHHS — ayHioBi3yalbHUH mepe-
Knajx a”iMauiiiHoro ¢inemy Spirited Away y €Bpo-
MEHCHKUX KYJBTYPHUX KOHTEKCTaX.

[peamer poboTH — 0COOIUBOCTI BIATBOPEHHS Y
nepekiaaal MOBIEHHS IEPCOHAXiB, KyJIBTYpO-CIIe-
uuGiuHUX peaniid, CUCTEeMHU NPOMOBHUCTHX OHIMIB
Ta €CTETHMYHOI KaTeropii «ImopoXHBOTO MPOCTOPY»
B aHDIINCBHKIH, (paHIy3bKild, MOJIBCHKIA Ta yKpaiH-
CBbKil Bepcisix QinpMmy.

Buxiaax ocHoBHoro marepiaiy. SnoHcekuit
dinem Sen to Chihiro no Kamikakushi (F & FZ2D
RIS L) CTaB BIXOK0 y BHPOOHHUTBI Ta CIPHHHATTI
aHiMaliiiHuX (iAbMIB 1 MO3HAYMB OCTATOYHE BXO-
JDKEHHS SIMIOHCHKOTO aHiME€ B €CTETHYHI MapagurMu
SIK a3iichKoi, Tak 1 3aXimHOI emicteMoorii [Barros-
Grela, 2019, p. 265]. Huni Spirited Away cripuiima-
€THCS HE JIMIIIE K HAllIOHAIFHUH STOHCHKUN (PilTbM,
a SIK IIPUKIIA]l [I00ANBHOTO KYJIETYPHOTO MPOAYKTY,
mo (yHKIIOHYe B yMOBaxX I1HTEHCHBHOI MIiXKYJIb-

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 99 (2025)

TypHOi B3aemofii. Y mio6anizoBaHOMY CBITI Tisiiad
3 JUTUHCTBA 3HAWOMUTBCA HE TINBKH 3 oOpazamu
BJIACHOI KYJIBTYPH, a i 3 IepeKa3aMu YyXHUX Tpalu-
1iif, aZanToOBaHUMH 1O JIOKaJBHOI'O MOBHOIO Cepe-
nmosuia [byrpos, 2025, c. 113]. Lle ¢popmye HOBY —
riOpuHy — KYJIBTYpHY 1JIEHTHYHICTH, SKa IMOETHYE
JIOKaJbHE 1 100ajbHe, 3HAHOME H «iHLIe».

Jesiki pociHuKy 3ayBaKYIOTh, 1O dimem He €
MOBHICTIO SITOHCBKUM II0 CBOIH CyTi, amke MiCTUTb
€JIEMEHTH, 3aIl03MYEH] 3 1HIIMX KYJIbTyp, a0 BHra-
nmani X. Misnzaki [Denison, 2007]. V Spirited Away
MO’KHA BII3HATH YUCJCHHI alio3ii Ha KJIacH4Hi Ka3-
koBi crokern. DinbM (YHKIIOHYE SK CBO€pimHA
JTAaHMHA TTOBAaTH JI0 TIEPCOHaXIB KaMi (kami) — marid-
HUX ICTOT 31 CBITY AMOHCHKOTO (DOJBKIIOPY, 30KpeMa
Tpaautii cuaToi3MY (Shinto). Bomnouac BinOyBaeTbcs
KyIbTypHa «peTreputopuzaiis»y (reterritorialization)
apXeTHITiB, IXHS aJanTamis 10 HOBUX HapaTHBIB
[Barros-Grela, 2019, p. 265]. IIpu usomy JI. Kap-
TEp CTBEPIXKYE, L0 3aXiJHa MapKETHHIOBA KaM-
na”iss QiTbMy XapaKTepU3yeThCs «IUCHET3aIlieroy»
(Disneyfication), amke aMepHKaHCbKa KOMIIaHi-
A-IPOMOYTep TpaHc(opMye OpHUTiHAIBHUHA MPOTYKT
«y mock cnpoineHe Ta mry4ne» [Carter, 2018, p. 50].
Ilepexnan Spirited Away y uboMy KOHTEKCTi BUCTY-
TIa€ He JIUIIe K TEXHIYHUH 3aci0 MIXKMOBHOI KOMYHi-
Kallil, a sIK aKT KyJI6TYPHOTO IOCEPEIHUIITBA, B IKOMY
«IHAKIIIICTh» SIMTOHCHKOTO CBITY 4acTo TpaHC(hOpMY-
€THCSI BIITIOBITHO JI0 OYiKyBaHb 3aXiHOTO TJIsAava.

Hacamniepen 3BepraeMo yBary Ha 3MiHY Ha3BH
3 Sen to Chihiro no kamikakushi (nocn. «Bukpa-
nenHss Cen i1 Tixipo ayxammu») Ha Spirited Away
(mocn. «Bukpaneni gyxammu») B aHIIiHICBKOMY TIepe-
knani. ImeHa ronoBHOI repoini (peajbHE Ta OTpH-
MaHe y MariyHoMy CBiTi) BWJIyu€Hi 3 Ha3BH, IO
NPU3BOIUTH A0 cIpolleHHs. ToMmy y Ha3Bi BTpaua-
€TBCS Tpa CJiB, 3aCHOBAaHA HA IMEHIi: OIMH 1 TOH ke
ieporip BUKOPHUCTOBYETHCS Uil CTBOPEHHS iMEHi
Sen Ta sk uvactuHa iMmeHi Chihiro. Ilompu pisHy
BUMOBY, HEMOXXJIMIBO HE MOMITHTH, IO B OpUTiHAMI
iM’sl PO3KpUBAa€ AMHAMIKY KOHQIIKTY 1 IyaJabHOCTI
B 0COOMCTOCTI TOJIOBHOI TepoiHi, 4oro He BinOyBa-
€TbCS B Ha3Bi (PiIbMy aHMIiNCbKOI0 MOBOMO [Carter,
2018, p. 51]. VY dpanuysskomy nepeknani Le Voyage
de Chihiro 30epexeH0 iM’s TepPOiHI y peallbHOMY
CBITI, ajie BTpayeHo eJIeMEHT HaaAnpupoaHoro. [lonb-
CBKMi1 epeKIaj] Ha3BU 3aCHOBAaHUM Ha aHIIIHCEKOMY
BapiaHTi Spirited Away: W Krainie Bogow, ane Mae
JOAATKOBHUH €IEMEHT, KUK (aKTHYHO IyOII0€ Ha3BYy.
Vkpaincekuil nepexnan Taemnuye snuknenns Tixipo.
Bioueceni npusudamu 36epirae iM’s TOIOBHOI repo-
iHi Ta BiACUIIKY [0 CIOXeTy. ['pa cIliB BTpadyeHa B ycix
nepeknanax. Y o¢inemi Hazea F & FEDAE L
3’ ABIISIETHCS HA €KPaHi, ajie He 03By4UyeThCs. B anriii-
ChKOMY Ta (paHIy3bKOMY IEpeKiIazax He O3By4y-
€TbCS 1 HE MOAAETBCA Y CyOTHTpax. Y MOJIbCHKOMY
Ta YKpaiHCBKOMY — O3ByUYY€ThCH.
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[lepexman iMeH IHIIMX TMEPCOHAXKIB TAKOX CTa-
HOBWUThH NpobneMy Uil nepekiagadiB. Po3misiHemo
B KOHTEKCTI:

An: (£ EF00T

BOBIANS FVEAT LSATIE HIF
ATHED2EAEITE

L B50ENWEE DIZ BEEEHN
HdD

EFDHDIE L5 FALLAIZHZOT 58
LA D/ATEDT

THL LWE FEVELED

EDOPDENE - - -

FD0PIERR CIEFLSHPH - - -

BE=D (FAESDHIE ZIELHPH

505 HYHES

PELD FAESDLIE [ZEFA CIF

L=

[CE(E A ?

[CEFPH CIE<BL

T BFEAZ HDASTE KL

Anrn.: C. Haku, listen. [ just remembered
something from a long time ago. I think it may help
you. Once when I was little, I dropped my shoe into
a river. When I tried to get it back, I fell in. I thought
1I'd drown, but the water carried me to shore. It finally
came back to me. The rivers name was the KoHaku
River. I think that was you! And your real name is
KoHaku River!

H: You did it, Chihiro! I remember! [ was the spirit
of the KoHaku River!

C: A river spirit?

H: My name is the KoHaku River.

C: They filled in that river. It's all apartments now.

H: That must be why I can't find my way home,
Chihiro.

®p.: Haku, écoute-moi. Ce que je vais te dire, je
ne m’en souviens pas vraiment moi-méme, mais je
sais que ma maman me [’a raconté. Quand j’étais
toute petite, je suis tombée dans une riviere. Le temps
a passé, ils [’ont remblayé, ils ont mis des immeubles
au-dessus. Mais il y a une chose dont je me souviens.
Ca vient de me revenir. Cette riviere, c’était la...
la riviere KoHaku. Ton vrai nom, c’est KoHaku,
comme la riviere.

H: Je te remercie de m’avoir sauve. Sans toi, mon
vrai nom serait devenu un vieux souvenir enfoui au
fond de moi.

C : Je t’ai vraiment sauvé.

H : Je suis I’esprit de la riviere KoHaku.

C: L’esprit de la riviére, ¢a fait penser a un dieu.

Hon.: Haku, postuchaj, ja... ja tego nie pamietam,
ale tata opowiadal mi, ze kiedy bylam catkiem mala,
wypadtam z todki prosto do rwqcej rzeki. Podobno
Jjuz dawno wyschita i pobudowali tam jakies drogi, ale
wlasnie cos sobie przypomniatam. Ta rzeka nazywata
sie... Ona nazywata sie KoHaku. Twoje prawdziwe
imie to KoHaku.
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H: Chihiro, odczarowatas mnie! Odczarowatas!
Naprawde nazywam sie Nigihayami KoHaku Nushi.

C: Nigihayami?

H: Nigihayami KoHaku Nushi.

C: Jakie pickne imi¢. W sam raz dla Boga.

Vkp.: T: Xaky, nocayxau. Meni mama po3nosi-
oana, cama s ne nam’amaio. Komu s 6yna manens-
KO0, 51 6nana y piuky. 3apaz yio piuKy 3acunaiu, mam
nobyoyeanu OyOunku. Ane s we He 32adana, ysa piuka
Hasueanacy... Bona nasusanaca... Anmapna piuxa.
Koxakyzasa. Tsoe cnpasorcne im’a Koxaxyeasa.

X: Tixipo, osxyro. Moe cnpasoicue im’s Hicixasmi
Koxakynyci, 2cocnodap Anmapmoi piuku.

T: I'ocnooap piuxu?

X: Tocnooap Anmapnoi piuxu.

T: Oye max im’s, naue y bosicecmesa.

[ZFFdA ZIE <L (Nigihayami Kohaku-
nushi) — ne moBHe iM’st Xaky, SKE CKIANa€ThCS 3
nekinbkox enementis. [ZEF[EA5H  (Nigihayami)
NEePEKIaJaeThCsl SIK «IIBUAKHID a00 «IOTYKHUN» 1
ACOLIIOETHCS 3 00)KECTBEHHUM B SITIOHCBHKIN Midoio-
rii. (&< (Kohaku) o3nauae «Oyputun», Kohaku-
gawa —«BypiutrnoBa piukay, 83 L (nushi) — «rocro-
nap». Ilonpu npo3opy ceMaHTUKY iMEHi B OpHUTiHaJIi,
HOro JOBKMHA Ta €K30TUYHICTb ISl €BPONEHCHKOI
ayautopii (0coOMMBO IUTAYOI W MiJTITKOBOI) 3My-
HIYIOTh TEePeKIafiadiB aHDIIHCHKOI0 Ta (paHIly3b-
KOI0O MOBaMHU BHKOPHUCTATH CKOpoueHY (opMmy iMeHi
Ta 3arajoM mnepeOydyBaTh Aiajior, 3MiHHMBIIM Mic-
ISIMH PETUTIKH MEePCOHAXIB Ta 3MICTHBIIM CMHUCIIOBI
akueHTu. llepekiaan MOJBCHKOID Ta YKpPaiHCHKOIO
NEBHOIO MIpOI0 OYYKYIOTH TEKCT 1 TakUM YHHOM
3aJIMIIAI0THCS OMMKYMMU 10 OPHUTiHATY.

PosrnsiHemo iMeHa iHmMX mepcoHaxiB. Kamansi
(OykB. 3 SAMOHCBHKOI «AiAyCh 3aJi3HOTO KazaHa») —
Koderap, SIKUi 00CIIyroBye MiI3eMHHUI KOTeN y Jla3Hi,
€ BTUICHHSIM JyXa-peMiCHHUKa, 110 MiATPUMY€E QyHK-
IOHYBaHHS Mari4Horo mpocTtopy. BiH Mae BUIIsg
BEJIMKOTO aHTPONMOMOP(HOTO0 TaByKa 3 YOTHpMA
JIOBTMMH PyKaMH Ta BEIHKHMH OKyIApaMmu. Koro
iM’s1 BKa3y€ Ha TICHHI 3B’S30K i3 BOCHEM Ta MpaIlElo,
a 30BHILIHICTH MOEAHYE PUCH JIOMUHH, TBAPUHH Ta
MexaHi3My. B aHDIiicbkOMYy Tepekiaii Xapakre-
pHCTHKa TepcoHaXka HEMpAMO 30epiraeTscsl uepes
BUKOPHUCTaHHSI Tpi3BUChKa Boilerman napanenbHO
3 iMeHeM Kamaji; B iHIINX MepeKanax uyepe3 BUKO-
puctanHs (OpPMaIbHOTO BiIMOBITHUKA CMUCIH iMEHi
BTPAua€ThHCsl.

KOGaba (OykB. 3 SMOHCBHKOI «cTapa JXiHKa, IO
KEpye€ rapsaoio BOJOIO») € BIACHHUIICIO i KEPiBHUIICIO
YyapiBHOI Ja3Hi, IPU3HAYEHOI Il 00KECTB Ta TyXiB.
[i iM’st MicTUTB IpAMY BKa3iBKy Ha (yHKIIIIO 32Ky,
SKHM BOHa Kepye, a TaKoX Ha Ii cTaTyc Ta BiK, IO
TPaJULiHO AacOIIOETBCS 3 00pa3oM BiABMH UM
YJaKIyHKU. 30BHIiIHICTh K)0abu KapukaTypHO mepe-
OlblIIeHA: BEJMKA roj0Ba, rauyKyBaTUH HIC, MUIIHE
TUIATTSl Y BIKTOPIaHCBKOMY CTWIII i BeTMUE3HI IepCHi
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I IKPECITIOOTH 11 JKaAiOHICTh, BIAIHICTh 1 TPOTECKHY
npupofy. B ycix mpoaHani3oBaHUX TepeKIaaax iM’s
repenaHo popMaTbHUM BiJIOBIIHUKOM, IO JTO3BO-
nsie 30eperTu 3BYKOBY OOOJIOHKY W iHIIIOMOBHICTb,
ajie He CeMaHTHYHUNA HOTEHLiaJI OHIMA.

3eniba (OykB. 3 SIOHCHKOI «CTapa JKiHKa SK
MOHETKa») € cecTpor-Omu3Hioukoro FH06abu ¥ Ha
NepLINK TONISA] 31A€THCS 11 TOBHOIO MPOTHIICKHICTIO:
BOHA THXa, IPUBITHA, KHUBE BLATIOAHULBKUM KHUTTSIM
y XaTHWHII B JICi. [i iM’st MiCTUTH KOMIIOHEHT zeni
(3acTapiny Ha3By apiOHOI MOHETH), IO CHMBOJI3y€
CKPOMHICTh, MaTepialbHy TOMIpHICTE ab0 3B’S30K
i3 TaBHIMH IIHHOCTSIMH, BiJIMIHHUMH BiJl TIparHeHb
KO6a6u. Sk i y Bumaaky 3 iM’saM ii cecTpH, Jiekcema
-ba («1THA >XiHKa») MIIKPECITIOE BiK 1 BOAHOYAC
noxae BiATiHKY (onbkimopHoi marii. [lompu mesnHy
cxoxictp 3 KO6aboro, 3eHiba pemnpe3eHTye anbTep-
HaTUBHY MOJENb BT — M’ SIKY, BACOKOMOPAJIbHY Ta
OB’ si3aHy 3 TpaHC(hOpPMaIIi€r0 IEPCOHAXKIB Ha Kpallie
(Xaky, bo, bezobnmmuust). B mepexmnanax ii im’s 36epi-
rae 3By4aHHs, aje BTpayae CEeMaHTHYHY IPO30PICTh.

VY dineMi 3aranom 6arato KyJIbTypo-crienuhigHIx
€JIEMEHTIB, Kl MOTpeOyIOTh BiJ mepekiagada GoHo-
BHX 3HaHb. [lo mpukmany, komu 6arbko Tixipo Hamara-
€THCS CKOPOTUTH LIUJISIX,, POJMHA TPOTKPKAE TIOB3 CTapi
Topii (BXiHI BOPOTA JO CHHTOICTCHKOTO CBATHIIHIIA),
00a0iy sKHMX HaBalicHa Kyma 3aHeA0aHHX XOKOpa
(Manmenpkux OymuHOYKIB it myxiB). Lli micTmuni
CHUMBOJIM BKa3yIOTh Ha TIEPETHH MEXI JI0 CBITY AyXiB:

Sn: HD 25 FAWVEDEIZ?

WLDIEFZS HAEFED o564

Awnrn.: C: What are those stones? They look like
little houses.

M: They ’re shrines. Some people think little spirits
live there.

Op.: C: Oh, t’as vu toutes ces petites maisons?

M: Oui, ce sont les temples ou vivent les esprits.

Hon.: C: 4 co to za dziwne chatki?

M: Kapliczki, ludzie si¢ tutaj modlg, wiesz?

Yxp.: T: To wo mam 3a 6yOunku?

M: Kam’sani kanauyi. Byounouxu ons 6oeie.

Komu Tixipo Bmepmie 6a4uTh KymajdbHIO, SKOIO
kepye HO06aba, mepeknagavi aHIIIIACHKOIO Ta yKpa-
{HCBKOIO MOBaMH 3aCTOCOBYIOTH EKCIUTIKALiIo, 110 €
HE3BUYHUM PIIICHHAM I aydioBi3yalbHOTO Tepe-

KIajy:
M NAED
TALPE!

Amnr.: That'’s weird. It’s a bath house. There's the
train.

Op.: C’est bizarre. Voila le train!

ITon.: Co to jest?

Vkp.: Hueno. (Tonoc 3a kadpom: Kynanoni
Abypas).

JloBodi ckilagHui BUMAOOK JUIS TIEpEKIIasy sIBIISE
coboro perutika Kamazsi:

An: ZABEE BA ! ZADS £

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 99 (2025)

AHrn.: Those things are bad luck. Hurry, before
it rubs off on you. Put your thumbs and forefingers
together. Evil, be gone.

Op.: Tu as été souillé. Sen, je dois te purifier. Voila.

Hon.: Obrzydlistwo, tak, obrzydlistwo. Co to?

VYip.: Cen, wseuowe! Cen! Pozoug!

®paza 3BydnThH michs TOTO, K TiXipo 3HHUIINYE
3aKIATTA Yy (OPMI YOPHOTO 4epB’SIKA, BUTATHYTOTO
3 Tina Xaky. Kamazsi cympoBO/Kye Ci0Ba KeCTOM
nepepisaHHs MOBITPA, O CUMBOI3Ye Maridny ¢op-
MyJy «BiJICIKaHHS» Opymy, XBOpOOM ab0O CKBEpHH,
4acTo MiCis OTHKY IO YOroCh BiApa3iMBOrO YH
3aboponenoro. Kamanisi ouuiiae He TLIBKH MPOCTIp,
a 1 caMmy repoiHIo, sIKa CTUKHYJacs 3 TEMHOIO Marieto
K06a6u. Cuena neMoOHCTpYE, K OOYTOBHH pHUTYyall
3 AUTSA4YO0l TpU TPaHC(HOPMYETHCS B MAriyHUi akT 3
KyJIBTypHO-PEITIHHAM IITEKCTOM, IO BOIHOYAC
30epirae eJeMeHTH aBTEHTHYHOI SIOHCHKOI ceMio-
TUKA. B aHTiiicbkoMy ¥ paHITy3pKOMY TepeKagax
0aYrMO eKCILTIKAILi O, II[0 AOTIOMArae PEIUITiEHTY 3p0-
3yMITH CHTyaliio. B mombchkomy Ta yKpaiHChKOMY —
CLCHA 3a/UIIAETHCA CKIAIHOK0 [UIf IHTEpHpeTarii.

HeBinainpHOIO YacTHHOIO SITOHCHKOTO Aiajoriy-
HOT'O TUCKYPCY € BUKOPHCTaHHs (JOPM BBIUIMBOCTI:

S FTOEEA

»H HD -

HD HFECHEA TIH?

HD
CCT F< ELbo0é&lc
f—/if—bzﬁ‘#'C(f &

AHrn.: Hello? Excuse me. Hello? Hello, are you
Kamaji? Haku told me to come here and ask you for
work. Could you give me a job, please?

®p.: Eh... S’il vous plait? Excusez-moi. J’ai-
merais... Excusez-moi, c’est vous le vieux Kamaji?
Monsieur Kamaji, je viens vous voir de la part
de maitre Haku pour que vous me donnez du travail.

[on.: Przepraszam... Mozna? Czy pan si¢ nazywa
Kamaji? No bo Haku mnie tu wlasnie przystal, zeby
pan znalazt dla mnie jakgs prace.

Vkp.: Bubaume, 6yob nacka. Bubaume. Buoaume,
6u nan Kamaozi? Mene nocnas oo eac Xaky, 003-
BONIbIMeE MEHI Y 8ac npayoeamu.

B opurinami Gasumo ¢ LVNFEHA, BBiwmsy
dopMy «BHOauTe» abo «mepernpouIyo», Ky Tixipo
BUKOPHCTOBY€E, W00 MpPUBEPHYTH yBary abo mepe-
MPOCHUTH 3a Te, IO yBinwa 0Oe3 nossomy. Jlami
ME LUWVE A — 3epranns no Kamansi 3 BBiwmMBEM
cyikcoM —caH SIK A0 CTapIIOro ¥ BWILOIO 3a CTa-
TycoM. [lami cranmaprHa BBiwiMBa (opMa MHTaHHS
T9H? Ta mpoxaHHs, IO TOYMHAETECH 3 «Oymb
nackay [£fz 5T FZE L. 3a crynenem 36epe-
JKeHHsI )OpM BBIWIMBOCTI, XapaKTEPHUX JIJIsl OPUTIHAIY,
(hpaHITy3pKa KUTHbKICHO Ta SIKICHO HaHOIMMKIa IO OpHTi-
HaJIy, 1aJli — yKpaiHCbKa, TOJIbChKA Ta aHIJIIIChKa.

TyT ciixg TakoX 3ayBa’KUTH NMPO BUKOPHCTAHHS
PI3HUX PETICTPIB y CHIIKyBaHHI 3 HE3HAHOMHUMU,

WpbhTEFEL
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CTapIIMMH JIIOABMH Ta APY3sIMU, POOUHO0. B opuri-
HaJi i BIIMIHHOCTI 9acTO peali3oBaHi Ha TpaMaTny-
HOMY piBHi, IIO YaCTKOBO KOMIIEHCYEThCS y (hpaH-
Iy3bKil, MMOJNILCHKIA Ta YKPaiHCHKIH MOBaX ILISXOM
BUKOpHCTaHHA (opM Ha «Bu» 1 «Tn», 3MeHIIyBallb-
HO-TIECTIIMBUX CIIB Ta 3BepHeHb ((p.) grand-mere,
le vieux Kamaji, Grand-pere; (non.) Babciu; (yxp.)
babycs, 0idyce, 0i0 Kamaosi. B aHrmiickkoMy Tiepe-
KJIaZ1 115 PI3HUIS Y9acTO HiBETIOETHCS, CITIIKYBaHHS
MDK TEpCOHaKaMHU BiZOyBaeTbCS y PpPO3MOBHOMY
CTHII1, IO TTOPYIITY€E iHTEHIII0 OPUTIHAITY.

He meHI BaknyMBUM €JIEMEHTOM OPHUTiHAIBHOIO
IHUCKYPCY € €NEMEHT «IIOPOXKHBOIO LEHTpY» abo
«TIOPOXXHBOTO IPOCTOPY». TepMiH, 3armo3uueHHUH
3 ecrernyHoi Qinmocodii P. bapra [Barthes, 1982],
BiJlirpa€ BaXJIMBY pOJIb y PO3YMiHHI HapaTHBHOI
cTpyKTypH Spirited Away. Ha BimMiHy Bif 3aximHO1
Tpanaullii, Ka mparae 10 MOCTIHHOI Aii Ta JOTi9HOTO
PO3TOpTaHHS CIOXKETY, SIMOHCHKUI HapaTUB CTBO-
PIO€ TIPOCTIp THIIII, YITOBLIbHEHHS, HEIOMOBICHOCTI.
M. SIma BKazye, 110 HaBiTb caM CTWJIb aHiME€ rapMo-
HIHO Y3TOIUKYETHCS 3 TEHACHLIEI0 10 HEBU3HAYEHO-
CTi, XapakTepHOi Ul SMOHCHKOI KyJIBTYpH 3arajiom
[Yama, 2018, p. 254]. Taka cTpykTypHa 0CcOONHBICTh
BimoOpakae TIIMOOKO 3aKOpiHEHE B SIMIOHCHKIN Kyib-
Typi PO3yMiHHS TOPOXKHEYI K TMOTEHIIIHHOTO TPO-
CTOpY [UI CMHCILY, KOHTEMIUIALi1, eMOLIHHOTO pe3o-
HaHCY Ta 0COOMCTOI iHTepIpeTaIlii.

Oco011BO SICKPaBO MOHATTS TOPOKHBOTO LIEHTPY
BTLTIOETBCS B 00pasi ronoBHOI repoini Tixipo. [eski
JOCITITHAKY BKa3yIOTh Ha ii eMOIIHHY «ITOPOXKHETY»
a00 «HEBUPA3HICTH», ONHAK Y KOHTEKCTi SMOHCHKOI
HapaTUBHOI TPaAMLIii 1€ CIIiJ PO3MNIAJaTH IK HaBMHUC-
HUU Xy#ooxHii mpuitom. TiXipo BHCTymae CBO€Epii-
HUM «3HaKOM», KU HaOyBa€ 3HaUCHHs JIMIIE Y B3a-
€MOIii 3 IIs1aueM: BOHA € EKPAHHOIO MPOEKLIEIO0 IS
OCOOUCTICHOTO NEPEKUBAHHS CIOXKETY, MICIeM, Ha
sIKe HaKJIaJIal0ThCs CMUCIIH, €MOLIi Ta OCBiJ CaMOro
peuumienta [Denison, 2007; Sanders, 2020]. Taxa
BIIKpHUTa CTPYKTYypa IEpCOHaXka LIJIKOM BiAIOBiTae
KOHLELIi «empty centrey, e 3MICT POPMY€ETHCS HE
330BHi, @ Y BHYTPIIIHBOMY NPOCTOPi CHpPUHHSTTSL.
Brim B anniifickkoMy nepekiani GpieMy crocTepira-
€MO pyHHYBaHHS L[bOTO MIPUHLUILY:

An: F—60 F—50) AV EL

505 'L

505— [FLESED

Anrn.: M: Come on, Chihiro. Let’s get to our new
home!

D: You're not scared, are you?

M: Don’t be afraid, honey, everything is gonna
be okay!

D: Anew home and a new school, it is a bit scary.

C: I think, I can handle it.

Op.: M: Et voila, c’est nettoye.

D : Chihiro, on s’en va.

D: Chihiro, viens vite, mon ange!
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[on.: M: No, skarbie, jedziemy!

D: Co tak stoisz?

M: Chodz wreszcie!

Yip.: M: lwe mpoxu nazao.

b: Tixipo, moixanmn!

M: Tixipo, mBuiIe!

Ciani ta Jlon XproiTTH, mepexiagadi, ski mpa-
LIOBAJIM HaJl aHIIiHCbKUM mepekiagom ais Disney,
B OJHOMY 3i CBOIiX iHTEpB’I0 MOSICHHIIH, IO OPHTi-
HaJbHE 3aKiHYeHHs icTopil iM BHOamocs 3aHaITO
panToBuM, a eMolliiiHa moxopox Tixipo — He3aBep-
[IEHOI0, TOMY HANpUKiHII (UTBMY TOJaHO KiJbKa
HOBHX PEILTIK.

[opiBHIOOUM OpHTiHAT Ta HOEKUTbKa MepeKiia-
niB, P. Amadi neMoHCTpye, 110 came aHTJIOMOBHHU
IyOIIshK ycyBae HalOUIBITY KiIBKICTh CIIEH y TIOBHIN
THIIIi, 3aMiHIOOYH iX JOJATKOBHMH 3ByKOBUMHU e(ek-
TamMu abo perutikamu. Tak, y HAaCTyIHIN ciieHi Xaky
npoBomxae Tixipo 1o cBuHapHukKa, ne F06ada yrpu-
Mye 0aThKiB JiBUNHKHN Y I0A001 cBuHEH. B opurinami
MePCOHaXI JEKiTbKa CEKYHJ] MOBYKH HIyTh ITOMIXK
KBITYYHX a3aJiid:

Sn.: BT

AHr.: Follow me. We don’t have much time.
If you’re found here, you’ll be turned into a pig
yourself. You must never come here without me...
understand?

Op.: Suis-moi.

[on.: No to chodz.

Ykp.: Xodimo.

B aHmiiiickkoMy mepekiai MONaHO LiJUH psi
perik, mo0 YHHUKHYTH HE3pY4YHOI (3 MOy ame-
pukaHcbKoi aynuropii) Tumi [Adachi, 2015, c. 151].

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH NOAAJIbIINX PO3PO-
0ok. TakuMm unHOM, TIepexnan Spirited Away byHKITI-
OHY€ HE JHIIE 5K 3aci0 MIXKMOBHOI TpaHCIALIT 3Mi-
CTy, aJe i sIK Mapkep NI00ai30BaHOl iEHTHYHOCTI.
KyneTypHa 1I€HTHYHICTH Cy4YacHOrO Insifgada Bce
yacrtime (GopMyeTbes Yepe3 «TiOpHaHI» KyIbTypHi
KOJIM, JIe¢ MOBHE, eMOIliliHe, HapaTHBHE W HaIliBCBi-
JIOME BXE He JIOKAJTI3YETbCs B MEXax HalliOHAIBbHOI
KyneTypu [Bugrov et al., 2025]. AHTIIOMOBHA Bepcis
Spirited Away NeMOHCTpye 3HAYHO BHIIUH CTYITiHb
OJIOMAIIIHEHHS MOPIBHSIHO 3 (ppaHIly3bKOIO0, YKpaiH-
CBKOIO Ta MOJBCHKOIO azanTtauismu. Lle Mmoxna nosic-
HUTH HE JIMIIE NEepPeKIafalbKuMU TPAAULIsAMH, a i
MIMPIIUM KOHTEKCTOM MOBHOI MOJIITUKH Ta KyJIBTYyp-
HOTO BIUIMBY, 30KpeMa, Mo3uLi€ero koMmnanii Disney
K TpaHCHAIIOHAILHOTO MeiakoHrIoMepary. Tomi
K €BpOIEHChKI mepekianadi (ocobmuBo y ¢pan-
I[y3bKOMY Ta YKpaiHCHKOMY BapiaHTax) 3aJIMILAIOThH
OlNbIe KyIBTYPHO-CIIEIU(IYHAX SIEMEHTIB, T03BO-
JSI0YM TISAJa4YeBl BiAUYTH «IHIIHA» TOCBiJ, aHTIIO-
MOBHA BepCisl TSOKI€ 10 CTaHAapTH3AIli1, 10 3MEHIITY€e
IMOMHY MIXKYJIBTYPHOTO KOHTAaKTY.

[omanpmii  AOCHiIKEHHI MOXYTh OXOIUTIOBATH
OLMBIIMA KOpIYC TEepeKiamiB (QuIbMy, 30KpeMa JUis
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KOHTPAaCTHBHOTO aHANi3y €BPOIEHCHKHX, MiBHIYHOA-
MEPHKaHCHKHX Ta CXiTHOA3IMCHKUX IMEepeKIaaabKuxX
cTparerii Ta/abo TMOpIBHSHHS OCOONMBOCTEH Iepe-
KJIa/ly, XapaKTepHUX Ui TyONsDKy 1 CyOTHUTpYBaHHSL.
[TepcneKTHBHHM € TAKOXK 32Ty YeHHS PELICITUBHOT KPH-
THKH JUTS 3’ ICYBaHHS BIUIUBY [IEPEKIIAIAbKUX PIICHb
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